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APARE CU T 
MINISTERULUI GERMAN AL 
AERULUI 


Ediția 
românească 


D. mareșal Antonescu inspectează 
pozițiile artileriei antiaeriene ger- 


mane din regiunea petroliferă 


D. mareșal Anaa s'a convins per- 
i antiaeriene din 


colonelul Bauer, 
Cavaler, ale cărui ` 
antiaeriană vut o 
nată la reu: 


„A descaori poate veni cu totul pe neașteptate ordinul de repliere a frontului 
şi de ocupare a unor noi poziții. Aceste mișcări se execută totdeauna 
cea mai mare liniște și ordine, distrugându-se în prealabil tot ce ar putea fi d 
vreun folos pentru inamicul care vine din urmă. In imagină vedem o schi 
bare de poziţie a bateriilor antiaeriene, Ele se deplasează repede pe axul auto- 
vehiculelor. Vehiculele se succed la intervale regulate 


In stânga: Inainte de ce se lasă noaptea, bateriile au ocupat noua linie” Tunuri 
antiaeriene ușoare apără poziţiile în timpul organizării lor 


d n 
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Se întâmplă uneori că vehiculele îşi greşesc drumul în timpul mişcării. de 
repliere. Un plutonier primeşte îndrumări 


Fotografiile (PK); Fischer (Wb 3. PBZ 1), reporter de război 


In stânga: Acolo unde trupele noastre se desprind de inamic în cadrul unor 
“Speraţiuni elastice, ces sunt urmate de populația indigenă, care caută să-și 
salveze avutul / 


[i 


caca dit eliade actul ame, aie Sia 


Ş ublocotenenrul aviator C. e un aviator îndrăzneț, care nu se teme nici de 

dracul — vorba camarazilor săi. In timpul unui sbor la inamic, avionul 

său a fost lovit de un proiectil de artilerie antiaeriană și echipajul a trebuit 

să sară cu parașuta. Sublocotenentul av. C. scoase din avion și pe mitralio- 
rul său care era grav rănit la un picior 


Maestrul C., unul dintre oamenii cei mai destoinici de pe feren. El 
„. hunceşte cu multă tragere de inimă și ajută și celorlalți. Fiind poznaş din 
g fire, camarazii * iubesc cu toții 


P aai pe ea aie E, n . ndantul grupului, căpitan-comandorul av. V. e un ofițer încercat în lupte. Sub comanda 
pe IE F $ lui, grupul de bombardament în picaj a putut realiza succese remarcabile 


Români din aviația 
e bombardament în picaj 


În stânga: Locotenentul 
av. B. e comandant de 
escadrilă și face parte din 
grup încă din anul 1939. 
In toate misiunile, cl a 
dat dovadă de multă 
pricepere și îndrăzneală 


“Qublocotenentul aviator 
NP. a venit la grupul de 
„bombardament în picaj 
dela o unitate de bom- 
bardiere. grele. „In afară 
de aceasta, îi place foarte 
mult sborul artistic, fiind 
un adevărat maestru al 
„ acrobațiilor aeriene 


In sbor razant deasupra 


pământului răscolit 


Îuprele dintr'un focar al frontului oriental au fost 

foarte aprige. Acum ziua care a costat atâta sânge 
şi distrugere se apropie de sfârşit. Aviatorii de bătălie 
decolează încă odată în misiune contra inamicului. 
Ei trec în sbor razant pe deasupra terenului de luptă 
acoperit cu tancuri distruse, automobile avariate și 
tuhuri reduse la tăcere. In tranșee zac cadavre de sol- 
daţi sovietici. Grupuri de prizonieri obosiţi se în- 
” dreaptă spre taberele de concentrare. Gropile de obuze 
se țin lanț. Despre lupta dintre carele de luptă ne 
vorbesc urmele lăsate de șenile în pământul afânat 
al miriştilor. Cât vezi cu ochii, numai pământ bătă- 
torit și răscolit . .. Este aspectul câmpului de bătaie 


Un avion de bătălie so- 

vietic de tipul IL 2 

zace doborit pe terenul de 

luptă. Soldați germani 

dintr'o poziție apropiată 

au venit să privească avionul 
blindat 


In dreapta: Comandantul 
unei escadre de bătălie, 
locotenent-comandorul 
Druschel, purtător al Frun- 
zelor de Stejar cu Spade, 
discută scara târziu opera- 
țiunile de a doua zi, la 
postul de comandă 


o dora 


ai 
Se sta or 


A“ vede lupta aviatorul de bătălie! Această fotografie 

a fost luată cu un aparat inștalat într'un avion de 

bătălie. Pe marginea stângă de jos se recunoaște lim- 

pede urma fumului tunurilor de bord ale căror proiectile 
lovesc un tren de transport sovietic 


Fotografiile (PK): $ (Sch 7), Jütte (Sch (1) 
reporteri de primei Luftwaffe (1) 


Un sistem de tranșee germane pe inălțimile dela Vest 

de Mius. Această poziție a servit ca poziţie tam- 
pon bine pregătită, în cadrul operaţiunilor noastre 
mobile. — In. dreapta: In apropierea liniei principale, 
aviatorii de bătălie văd mereu astfel de mici grupuri 
de prizonieri cari sunt duși de către un soldat spre vreo 


ik tabără de prizonieri 
y" 


Un teren răscolit de 


şenile şi obuze. ln 

seara care urmează după 

bătălie, carele de recu- 

noaștere germane inain- 

tează pe teren, căutând 

grupuri răzlețe de soldaţi 
inamici 


omandantul escadrilei 
are multe de spus. 
El a executat până astăzi 
600 de misiuni cu bravul 
său avion Hs 123. E un 
prilej destul de important 
pentru a scoate câteva 
peripeții emoţionante din 
sacul amintirilor 


O baterie grea trage 
asupra malului orien- 

tal al Miusului. Tunurile 

sunt bine  camuflate 
într'o porumbiște 


Pe 
SE rad 


E 


Atenţie! 


Zonă interzisă! 


Țnstalatinnile militare dela coasta Oceanului 
Atlantic cer o supraveghere exactă a 
persoanelor civile din această regiune. 
Acest control sever este o misiune a trupelor 
de frontieră. Personalul de frontieră patru- 
lează ziua și noaptea dealungul zonei 
interzise dela coasta mării. Pe funcţionarii 
de frontieră îi întâlnim în gări, pe șosele 
principale sau pe poteci singuratice. Da- 
torită lor s'a reușit să se pună mâna adesea- 
ori pe aviatori inamici lansați cu parașuta 
cari incercau să ajungă la țărm camufiați 
În muncitori agricoli nevinovaţi, sau să 
se împiedece răspândirea materialului 
subversiv inamic 


O patrulă a grănicerilor in timpul controlului zilnic. Orice civil pe care îl întâlnesc grănicerii pe 
şosea trebue să se legitimeze și să-și dovedească dreptul de ședere în zona interzisă 


ici pescuitul de coastă nu 

face excepție. La fiecare 

plecare la pescuit asistă un organ 

de control care păzește ca bărcile 

să nu se îndepărteze prea mult 
de coastă 


In stânga: Intr'o localitate a fost 
oprit un camion. Incărcătura sa 
este supusă la un examen sever 


Controlul este deosebit de strict în gări. Orice persoană 
care vrea să părăsească zona interzisă trebue să aibă o viză 
de ieșire 


Fotografiile (PK): Zwirn (Ati), reporter de război 


In stânga: Din când în când se controlează și populați: 
care muncește la câmp „să 


Poka 


Un membru al trupei germane « Kraft durch Freude » care a fost oaspele Marinei române 

ne povestește următoarele: + In popota ofițerilor am fost primiți cu renumita ospitali- 

tate românească. A fost o atmosferă foarte intimă. Un lichior excelent și o cafea tare au 
fost mijlocul care ne-a făcut să uităm imediat greutățile conversației 


Lu ouspe lu Români 


Artişti germani vizitează un vas de război românesc 


Fotografiile (PK): Dr. Feitl (WBD), reporter de război 


Neam dus pe punte 
într'o voie bună. Un 
tânăr sublocotenent ne 
arătă cum obișnuia să co- 
boare scările la școala de 
ofițeri. Cum se vede din 
fotografie, se pricepe 
incă de minune la acest 
tur de forță 


In stânga: N’a fost ușor 
pentru noi care n'am mai 
fost pe mare să ne mişcăm 
pretutindeni cu aceeași si- 
guranță ca şi vechii ma- 
rinari, căci în afară de 
ncobișnuitele scări mai 
aveam de furcă și 'cu 
rochiile noastre pe care 
le bătea vântul 


In dreapta: Dar după ce 
ne obișnuisem puțin cu 
greutățile tehnice, vizi- 
tarăm vasul de sus până 
jos; căci era cea dintâi 
ocazie — și o adevărată 
distincție — pentru noi, 
de a putea vizita un vas 
de război românesc 
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(serale Waveli va trebui să se grăbească. La începutul anului el afirmase că 
va putea recuceri Birmania încă în acest an. Vara a trecut și nu s'a întâmplat 
nimic. Deasupra țării au început să se lase vălurile grele ale ploilor musonului cari 
până la sfârșitul anului vor ține sub apă orezăriile. Generalul Wavell a făcut iarăși 
a prezicere greșită. In schimb, între timp Japonia și-a ținut cuvântul. S'a proclamat 
independența Birmaniei, s'a incheiat un tratat de alianță cu Japonia, iar refacerea 
internă a ţării se continuă în linişte și fără întrerupere. Trambulina contra Japoniei, 
cum denumiseră odată strategii englezi această țară, a devenit o trambulină contra 
Indiei, — adică un bumerang. 
Birmanii și-au meritat independenţa. Ei sunt mai războinici și mai tari decât 
locuitorii din Indochina vecină sau din insulele situate mai spre Sud. Intr'o carte 
apărută acum un an în America citim; « Acest popor are o vitalitate care dovedește 
că până acum nu și-a uzat deloc forțele ». In veacul trecut, Anglia a trebuit să 
poarte trei războaie contra Birmaniei; cel dintâi (din anul 1853) a fost « războiul 
cel mai scump și cel mai istovitor dintre toate războaiele pe care le-a purtat Anglia 
în India». lar după ultimul război din Birmania (1868) Anglia a trebuit să mai lupte 
încă cinci ani în regiunile de nord ale țării pentru a le supune definitiv. Pe atunci, 
T teritoriul birman a fost alipit de Englezi pur și simplu la India. 
O dovadă a talentului politic al acestui popor este faptul că conducătorii săi au 
reușit să constrângă pe Englezi foarte de vreme să le dea anumite drepturi politice. 
Birmania a fost desprinsă iarăși din complexul statelor indiene și supusă direct 
Coroanei britanice. Birmanii voiau să aibă încă de acum douăzeci de ani un statut 
de dominion. Astăzi, când Birmania și-a câștigat independenţa, ea are destui 
oameni cari au de mult experiența luptelor politice și știu să aprecieze posibilitățile 
țării. Acum cincizeci de ani se părea că nu Englezii, ci negustorii indieni și mai ales 
chinezi vor împânzi țara cu afacerile lor. Au venit vremuri în care negustorii chinezi 
din Asia orientală au cucerit rând pe rând poziţiile Englezilor, încercând să se aclima- 
tizeze și în Birmania. Dar s'a întâmplat altfel. Pe neașteptate apărea câte un indi- 
gen care închiria vreo moară de orez și devenea apoi proprietarul ei. Altul venea și 
își comanda mașini, instalând un mic fierăstrău pe care-l putea mări repede. La 
căile ferate indigenii intrau tot mai mult în posturile deconducere. Intr'un cuvânt, 
Birmanii îşi începură modernizarea nu într'o atitudine de contemplare a celor cari 
își încasau veniturile mari din uzinele electrice şi instalaținunile miniere, ci ei inter- 
veniră personal cu dibăcie în această transformare. Aceasta nu va fi fost totdeauna 
ușor. Birmanii sunt un popor de țărani, ca și Tailandezii din vecinătate. Ei au o 
aversiune față de afaceri și negustorie. De ce s'a dus Li Tava, fiu de ţăran, la Man- 
dalay? Ca să înveţe carte? Bătrânii din sat dau din cap neincrezători. Cum se 
poate? Uo Sal, negustorul de lângă râu, și-a predat casa și câmpurile de orez cum- 
natului său și a plecat 
la Mandalay? Cum poate 
întoarce spatele, zeilor din 
patria strămoșească? Dar 
Li Tava, fiul de țăran, se 
va întoarce peste câțiva 
ani. El s'a făcut medic şi 
se stabilește acasă în satul 
său. El spune oamenilor că 
elixirul vital pe care îl 
vinde negustorul chinez pe 
bani grei, nu e decât o 
escrocherie. lar Uo Sal 
face cu ei rugăciunile ca pe 
vremuri, dar le povestește 
că Birmanii au înființat | 
acum o bancă țărănească | 
fără capital străin și că |- 
acum ei lucrează la înfiin- 
țarea unei bănci coopera- | 
tiste pentru țăranii culti- 
vatori de orez. De ce să 
încaseze Englezul dobânzi- E 
le strânse cu atâta trudă? f 
Dar ruda care a sosit din 
capitală mai spune şi altele. 
Din patruzeci de Birmani, | 
unul e călugăr și trăiește | 
ca celibatar, nu numai în | 
aparenţă, ci şi în realitate. 
In felul acesta națiunea 
pierde foarte multe forţe 
de lucru și... un mare 
număr de urmași. Intr'a- 


tatul liber al Birmaniei se 
întinde pe o era +7 
lăţime variabilă lungu i 
părții de Nord-Vest a pe- dle 
ninsulei indo-chineze și o GO Orez 
i Pehe a, peninsulei malaeze. 95. 
Intre Birmania și țarile vecine Bumbac 


s'au făcut anumite rectificări f O Ceaiu 
“de frontieră, dar datele pre- | s 
á cisc iu se. cunosc încă 


- 


£ ră 
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- Un bumerang pentru Anglia 


„Incă din timp de pace, Chinezii for- 


devăr, cei cari devin călugări nu 
sunt tocmai cei mai proști, căci 
biserica budistă impune con- 
dițiuni severe preoților săi. 
` Ţăranii dau din cap și încep 
să se îndoiască de ruda lor din 
oraş, crezând că n'o fi în toate 
mințile. Ei spun că fiii noștri 
cei mai buni aparțin lui Dum- 
nezeu; cine să se roage pentru 
noi, cine să se gândească pentru 
noi, dacă nu ei? In această 
privință nu trebue să se 
schimbe nimic. 
Fără îndoială, religia budistă e 
de mult timp o importantă tră- 
sură de unire între Birmania și 


Japonia. Preoţii budiști au 
militat de mulți ani pentru 
prietenia cu Japonia. Cre- 


dința comună — care nu pre- 
zintă decât mici diferențe între 
cele două popoare — este baza 
unei asemănări a concepției 
despre viață a unei înrudiri de gândire. Intr’o colibă țărănească birmană domnește 
o curățenie exemplară. Uneltele agricole atârnă în cuie la locurile lor, iar ogoarele 
dovedesc că țăranul ține la ordine. Acest lucru corespunde în multe privinţe felului 
de viaţă al Japonezilor. Nu e o simplă întâmplare că Japonezii au făcut multe 
fondații pentru mânăstirile și templele birmane. 

In ce privește celibatul preoților, de astă dată nu se poate realiza un acord între Uo 
Sal şi rudele sale dela țară; dar el le povestește că cercuri largi din țară sunt pentru 
o desființare a celibatului preoţilor, căci țara destul de rar populată are nevoie de 
oameni pentru marile misiuni care o așteaptă. \ 


D. dr. Ba Maw, primul ministru al Birmaniei, vor- 
bind poporului birman 


Birmania este fără îndoială o țară bogată. Incă de pe acum, din recolta de orez se 
poate exporta mai mult decât jumătate. Marea Britanie a scos anual din Birmania 
valori cari se evaluează la 330 de milioane de rupii pe an. In schimb, ea n’a făcut 
nimic pentru a pune în valoare adevăratele bogății ale țării. Există încă întinderi 
enorme de pământ; cultivabil, pentru fiii cari urmează a se naște. Există gigan- 
tice zăcăminte de minereu, iar în Sudul țării sunt zăcăminte de petrol, care deo- 
camdată nu se exploatează decât puţin. (Petrolul din Birmania constitue 19, din 
producția mondială.) Birmania a importat în anul 1938-39 mărfuri în valoare 
de 400 de milioane de mărci aur, dar a exportat în valoare de 800 milioane 
mărci aur. Această țară are o suprafață tot atât de mare ca și Germania 
înainte de războiul mondial. Dar mari părți din această suprafață, mai ales 
în Nordul țării, nu sunt încă exploatate, lipsind căile de comunicație. O mare 
parte a traficului se făcea pe râuri, dar bineințeles, apele curgătoare naturale 
nu pot înlocui un sistem modern de căi de comunicație. Ce e drept, în ultimii 
ani, Birmania a fost amintită foarte des în legătură cu o șosea, șoseaua Birmaniei, 
care avea misiunea de a asigura aprovizionarea Chinei lui Ciangkaișec. Dar 
slăbiciunea acestei șosele pe care Englezii au pierdut-o acum definitiv a fost 
tocmai faptul că era singura șosea — și că pierderea ei paraliza imediat toate legătu- 
rile cu Ciungkingul  Intr'adevăr, prin victoria japoneză din Birmania și prin 
ocuparea şoselei Birmaniei, întregul plan de război angloamerican din Asia orien- 
tală a fost răsturnat; Birmania independentă, ultima piatră în inelul statelor 
aliate cu Japonia, a izolat definitiv Ciungkingul de Anglia și America. 

Period'cul londonez «New States- 
man » a făcut acum un an un calcul 
care pare foarte ciudat pentru noi. 
EI nu se plângea de faptul că acum 
Ciangkaișec nu mai primește apro- 
vizionări de material de război; ci a 
regretat că vapoarele britanice și 
americane nu mai primeau echipaje. 


mau o parte respectabilă a personalu- 
lui vaselor europene; firește că 
numărul albilor care se angajează pe 
vapoare a scăzut din ce în ce mai 
mult.  Ciangkaișec trebue să vie 
în ajutor cu mâna de lucru ieftină pe 
care o avea. Prin încorporarea 
Birmaniei în blocul Asiei orientale, 
Englezii nu mai pot încărca cu 
material de război « viu » camioanele 
cari se îndreptau spre Nord cu 
material de război mort. Cel care 
cunoaște dificultățile angajării mari- 
narilor în Asia orientală, știe ce 
înseamnă această pierdere. 

Rareori s'a manifestat atât de limpede 
“a în cazul Birmaniei, incapacitatea 


pp 
T> 


doit ui: pi 
Una dintre numeroasele pagode din Mandalay. Religia budistă a constituit de mult o im °' 
portantă trăsură de unire intre Japonia și Birmania 


Harta: Trester. Fotografiile: colecţia Seiler, Weltbild, Transocean 


guvernului englez de a trata popoarele ce se trezesc. In luna Octomvrie 1941, primul 
ministru al Burmei, dr. Saw, se deplasase la Londra pentru a cere acolo drepturi de 
dominion pentru Birmania, ca un contraserviciu pentru particaparea sa la război. La 
Londra i s'a dat să înţeleagă că guvernul britanic avea probleme cu mult mai arză-| 
toare la ordinea zilei decât să-și mai bată capul cu libertatea Birmaniei. După 
aceasta, d-rul Saw se duse în Statele Unite, dar acolo nu avu prilejul de a vorbi 
cu nicio personalitate conducătoare. Se reintoarse la Londra. Acolo, după ce 
Amery rămase tot refractar, d-rul Saw făcu declarații ample presei britanice, spu- 
nând că țara sa așteaptă cu nădej- 
dea în Japonia și că se apropie mo- 
mentul în care nu va mai avea nevoie 
să se milogească pentru audienţe la 
Londra. In drum spre Birmania, a 
fost arestat de Englezi. 

Peste câteva săptămâni, Japonezii 
ocupaseră Singapurul. Englezii din 
Birmania începură să-și facă baga- 
jele. Chemarea la libertate a 
poporului birman  răsună peste 
munți și văi, peste orezării și în 
casele țăranilor. Oamenii cari duse- 
seră o luptă de decenii contra jefvirii 
țării lor, se instalară în fruntea 
guvernului. Acum nimeni nu mai 
e nevoit să plece la Londra pentru a 
cerși cele mai elementare drepturi 
pentru un popor emancipat de 
tutela britanică. TREA 


“Ţ'rupele japoneze la asalt supra 
pozițiilor inamice din regiunea 
petroliferă  Yenangyoung (Birmania) 
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Planorul de transport este remorcat în acr și dus în zona obiectivului de către un avion 
Henschel Hs 126 


- 2 


x 


iaei A 


Trenul aerian se îndreaptă spre front deasupra mării de nori; pentru a aduce trupelor 
angajate în luptă cât mai repede întăriri, armament și munițiuni 


Pilotul planorului a întrerupt legătura cu avionul care l-a remorcat până aici, plutind acum 
-singur spre obiectivul ordonat 


In dreapta: Planorul de transport a aterizat, aducând pe vânătorii parașutiști în zona de luptă, 
ordonată. O echipă de pionieri de şoc porneşte în marş îndată după aterizare 
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« Startul liber!» Un planor 
de transport va duce pe front 
o unitate de vânători para- 
șutişti. Trenul de transport e 
gata. Observatorul avionului 
cu motor dă acum pilotulu- 
planorului semnalul: « De- 
colăm » 


Cu plnorul 4 
de transport 
spre obiectiv 


Primul reportaj fotografic despre un nou 
tip de avion al aeronauticei germane 


De câtva timp, aviația germană a pus În serviciu în cadrul aviației de transport 

un nou model de avion: planorul de transport. Acest avion fără motor e 
remorcat de un avion cu motor până în apropierea obiectivului. Apoi legătura 
cu avionul cu motor se întrerupe și planorul pluteşte în sbor planat spre obiectivul 
său. Avantajul acestor planoare de transport cari pot transporta zece oameni cu 
armamentul lor este mai ales faptul că ele nu au nevoie neapărat de terenuri de 
aviație, putând ateriza şi pe teren accidentat și pe suprefețe mici. Majoritatea 
piloților planoarelor de transport sunt vechi planorisști bine cunoscuți în istoria 

aviatorilor germani 


Fotografiile PK Seeger (Atl), reporter de război 


Penn micul sat din Carpaţii Moldovei e un mare eveniment clipa în 
care vine autobusul. Este singura legătură rapidă cu lumea de afară, 
cu târgul din apropiere, aducând cu el toate noutăţile. Flăcăii şi fetele se 
adună la stație, pe șoseaua principală, în apropierea poștei, cu mult 
înainte de sosirea autobusului. Sunt îmbrăcaţi cu toţii în frumosul lor 
port naţional, cu cămăși și pieptare frumos brodate. Turiștilor noi 
veniţi li se prezintă o imagină încântătoare de frumoase costume naţio- 
nale, de o varietate splendidă de culori și ornamente, cum nu se întâlnesc 
decât rareori pe pământ 


ăranul acesta a avut ghinion. A vrut să plece rumoasele cusături și broderii sunt mândria 
F şi el în satul vecin. Se mai uită odată tuturor sătenilor. Ele sunt plănuite după 
dezamăgit în interiorul autobusului și se re- vechi modele păstrate prin tradiție, armonizându-se 
semnează. Va incerca și mâine artistic între ele, cu toată varietatea ornamentelor 


In dreapta: Întâlnirea 
țăranilor ne apare ca o 
expoziţie de costume 


naționale. Din păcate, 
vizita de afară nu e de 
durată lungă.  «Setea» 


motorului se stinge cu 
apă limpede de munte și 
se și anunță plecarea 


[Locuitorii satului vin 

la stația autobusului 
îmbrăcați în haine de 
sărbătoare. Ei se uită la 
pasageri, iau în primire 
poşta și mai stau de vorbă 


Reportaj fotografic 
de Willy Pragher 


Autobusul a și pornit 

alungul uliței pe care de- 
filează costumele naţio- 
nale, până la stația ur- 
mătoare, la câțiva kilo- 
metri mai la munte, ta 
unde spectacolul se repetă 2 10 eee 


Şie a fost scurtă. 
e 


Privirea se plimbă visătoare deasupra întinderilor nemărginite al 
| mării. Călugărul s'a retras pe zidul larg al mânăstirii pentru a citi 
in linişte o carte de înțelepte i 


nvățături la lumina soarelui ce se apropie 
de astințit 


colo unde valurile Mării Egee spală 

limba de pământ răsăriteană a peninsulei 
Calcidice care se întinde în mare ca o mână 
cu trei degete, din masivul stâncos se 
înalță muntele Atos care dă numele acestei 
regiuni. Muntele Atos e o curiozitate poli- 
tică : o republică a călugărilor, un stat fără 
femei, care se bucură de o largă autonomie 
încă de pe vremea Turcilor. Muntele Atos 
a fost multă vreme un centru al călugărilor 
ortodocşi, un bastion al culturii bizantine, 
iar din veacul al XVIII-lea și un centru de 
învăţătură  neogreacă. — Comunitatea 
monahală a Sfântului Munte cuprinde în 
total douăzeci de mânăstiri ortodoxe, cu 
călugări de diferite naţionalităţi, cari își au 
centrul administrativ la Carias. Aici este 
sediul Sfântului Sinod în care fiecare mânăs- 
tire trimite câte un reprezentant și în care 
se iau toate deciziunile privitoare la ad- 
ministraţia autonomă. — Valurile evenimen- 
telor politice s'au oprit în fața demnităţii 
mânăstirilor. Viaţa singuratecă, după legi 
stricte, a călugărilor, se continuă și astăzi 

după vechiul obiceiu 
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Barca alunecă uşor, condusă de brațele vânjoase ale unui călugăr, spre coasta unde se înalță deasupra mării 
Sfântul Munte al călugărilor ortodocși 


"a 


- Schituri i i iburi de rå ivul care ză vâ ren al peninsulei. 
In stânga: Schiturile se lipesc ca niște cuiburi de rândunele de masivul care formează vârful extrem al i. 
liile in cart călugării își fac rugăciunile în singurătate, adeseaori nu sunt accesibile decât peste scări de frântă, 


Călugării transportă la mânăstire toate mărfurile necesare pe poteci de munte inguste, cu samarel 
catârilor. Tot așa se transportă și roadele terenurilor lor de cultură, situate adeseaori departe 


„ORA 
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Mânăstirea se înalță dintre stânci, deasupra mării, ca o cetate medievală. O parte dintre călugări 
duc o viaţă strictă de comunitate, renunțând la orice proprietate, în timp ce alții trăiesc in chilii 
izolate unde iau masa singuri si se roagă nestingheriti de nimeni 


Pe peninsulă nu se tolerează nicio ființă feminină, umană sau animală. Călugării nu mănâncă 
niciodată carne. Ei îngrașă animalele numai pentru a le vinde 


Reportaj fotografic (PK) de Ockhardt, reporter de război 
In dreapta: Poșta se pune într'un coș care se trage sus la mânăstirea de pe stânci. Pentru a 


comunica cu barca de pe mare trebue să se întrebuințeze un megafon 
1 
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C toate greutățile multiple inerente războiului, Germania execută 
concursurile de alergări indispensabile pentru îmbunătățirea 

raselor cabaline, pe splendidele hipodromuri ale sale. Participarea 

populației la aceste evenimente sportive este tot atât de mare ca și 

înainte de război. Se prezintă numeroși vizitatori, atât dintre cei 

cari au un interes special, cu ziare de specialitate și binocluri, cât și 

spectatori cari se bucură de atmosfera emoţionantă și de coloritul viu 
al activității de pe pajiştea verde. (Fotografia din dreapta) 


“Premiul cel mare. 


La hipodromul Hoppegarten 


aan T R: 


'T'icino, de patru ani, proprietatea hergheliei Erlenhof, 

biruitor în Marele Premiu al Capitalei Reichului pe 

anul 1942, a câștigat marea cursă și de data aceasta, călărit 

fiind cu măestrie de Otto Schmidt, cel mai bun jocheu 

german, care și-a absolvit la acest concurs cea de a 1898-a 
cursă victorioasă 


In stânga: Fiecare urmărește cursele de cai după cum e 

temperamentul său. Unii trag dintr'o ţigară puterea de 

a urmări evenimentele cu un calm imperturbabil. Alții se 

lasă purtați de valurile neprevăzutului sau urmăresc cu 
multă atenție cursele, înarmaţi cu binoclul 


(Concurenţii la start individual sau în 

grupuri, în galop domol. Astfel se des- 

morțesc picioarele cailor și învinge ușoara 

nervozitate ce cuprinde pe călăreți ca și pe cai 
inainte de cursă 


Printre spectatori am remarcat ca oaspeți de 

onoare pe contele Helldorf, președintele 

Poliţiei Berlinului. In dreapta, d. 44-Gruppen- 
führer Herf, purtător al Crucii de Cavaler 


Ne toți spectatorii se pricep atât de mult în 

materie ca acești cavaleriști care sunt 

nedespărțiți de cai atât prin meseria lor, cât și 

prin interesul pur sportiv cu care urmăresc 

concursurile. Ca dovadă, ei poartă pe uniformă 

Insigna Germană a Călăreților, alături de 
decoraţiile militare 


Fotografiile: Schwahn (Scher! 6). Sigrid Hansen (1) 


pe 


alurile 


i unde mai pui că omul se socotește drept cea mai 
importantă fiinţă a naturii! Oamenii, cred că sunt 
superiori tuturor celorlalte animale. Cum se explică 
atâta îngâmfare? Nu cumva că au două picioare în loc 
de patru? Dar și găina cea mai proastă are tot două picioare. 
“Sau or fi crezând cu sunt cei mai inteligenţi? Ei, dar asta-i 
prea de tot! Orice ființă care a văzut scena pe care am 
văzut-o eu acum câteva zile se va convinge că aceasta nu 
e adevărat. Adică ce s'a întâmplat? Au venit întâi pe roţi 
până la ţărmul mării, pretinzând că vor să guste din plin 
plăcerile naturii. Eu am privit din capul locului cu mult 
scepticism această treabă, căci doar pasărea cea mai 
stupidă dela Marea Nordului cunoaște legea fluxului şi 
refluxului pe care cică oamenii o învață la scoală. Când 
i-am văzut, nu m'am putut stăpâni și am strigat ca să mă 
audă: Nu vă repeziţi așa! Peste două ore va veni fluxul. — 
Dar pasămite erau prea îndrăgostiţi pentru a ține seama de j 
un sfat bun. Pe urmă a urmat ceeace trebuia să urmeze. 4 
Fluxul n'ate obiceiul de a ţine seama de oamenii neprice- 
puţi în ale mării. Ehei... Valurile dragostei-și ale mării 
au fost de multe ori fatale, ca și acum în cazul acestei 
perechi. Fluxul veni la țanc, cum prevăzusem, încercuind 
fără milă inteligenta pereche bipedă. lar pe mal se strânse- 
se o mulțime de spectatori cari făceau haz și-și râdeau de 
cei doi. Nu-i vorba, pe îndrăgostiți trebue să-i mai 
scuzăm, căci se știe că starea lor stânjenește funcțiunile 
cerebrale. Dar cred că nu se poate ierta rușinea că alți 
bipezi din ăștia se mai apucă să și filmeze situaţia ridicolă 
a celor de aceeași specie cu ei. E o lipsă de bun simţ. 
Nu-i așa? Thea von Harbou 
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Q meni trec cu bagajele lor pe insula 

liniştită a păsărilor. E un preludiu 
vesel pentru toți participanții cari vor să 
filmeze pe mica insulă 


Dre pty nu prea măguli- 

toare asupra oaspeților străini 

cari desfășoară o activitate atât 
de curioasă 


Fotografiile: Ufa 


In stânga: Incărcati cu intregul 
utilaj necesar pentru filmat, 
oamenii trec cu cizme de cauciuc 
prin apa seacă a mării. Dincolo ei 
se vor transforma repede in 
personajele filmului Nora al 
casei Ufa ce se turncază acum 
după drama lui Henrik Ibsen sub 
regia lui Harald Braun. In 
rolurile principale: Luise Ulrich 
x și Viktor Staal 


agostei 


Reflexiunile unei 
păsări marine 


"Ţ'umarea filmului a în toiu. Soții Rickmers 

(Luise Ulrich și Viktor Staal) fac o 

excursie prin apa seacă, așa cum prevede 
scenariul 


In dreapta: Dar nu s'a ținut 
seama de fluxul care îi sur- 
prinde pe cei doi (în dreapta). 
Ei pornesc în grabă spre 
uscat. Dar fluxul îi intrece 


ickmers și-a luat soția 

pe brațe, pentru a o feri 

de apă. Ajung istoviți pe 

puntea debarcaderului, cule- 

pând pe deasupra și râsul 
lumii 


Publicul care stă la loc ferit, 

pe punte, se amuză văzând 

spectacolul ce i se oferă 
involuntar 
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Un avion Ju 52 face 


un sbor rapid cum nu 
Sa mai pomenit 


Un „convoi aerian” deasupra Mediteranei - 
Un avion Beautighter ciocneşte un hidro- 
avion de transport 


De Werner Bockelmann, reporter de război 


PK P: la amiază decolează cinci avioane marine 

de tipul Ju52. Marile avioane sunt pre- 
văzute cu tălpici uriaşe cari le permit să poată pluti 
pe apă. Aspectul lor e foarte stângaciu, atât în sbor 
cât și în luptă. Cum s'ar putea pretinde oare să mai 


“fie și ușor maniabile când poartă încărcături atât de 


grele? Aceste hidroavioane sunt însoţite de avioane 
de vânătoare rapide cari au misiunea de a le apăra 
de patrulele de avioane inamice cari încearcă să tur- 
bure din când în când aprovizionările noastre pentru 
frontul insular meridional. Ele dau târcoale neincetat 
avioanele ncâire de transport. 


Pâlcul se îndreaptă spre continent în formaţie strânsă 
de sbor în escadrilă. 

Avionul cu indicativul «Cezar-Ludwig » sboară la 
extrema stângă. Echipajul său se compune din trei 
sergenți și un sergent major. Avionul transportă 
poșta militară. Fuselajul său încăpător e plin de saci 
doldora, până la acoperiș. El duce mii și mii de sa- 
lutări și de gânduri trimise de soldații germani de pe 
insule celor din patrie. Deodată, în dosul unei insule 
apar avioane inamice! O grupă de avioane de tipul 
Beaufighter se apropie dinspre Răsărit de convoiul 
volant. Avioanele greoaie de tipul Ju 52 constitue de 
sigur o pradă ademenitoare pentru dușman. El a 
preferat totdeauna să descopere și să vâneze avioanele 
de transport, căci acestea se pot apăra cel mai puţin. 
Multe echipaje s'au prăbuşit în mare. Dar multe 
echipaje au venit de hac aerodistrugătoarelor inamice, 
le-au păcălit și au păstrat legătura până la urmă. 


Echipajele au recunoscut primejdia. Subofiţerul din 
« Cezar-Ludwig » se cațără peste sacii de poștă mili- 
tară, îşi armează și își încarcă mitraliera care iese din 


Mi trag odată, față in față cu inamicul, până mai golesc 
un tambur. Avionul Beaufighter n'apucă să mai tragă . . 


Desenele (PK): Schimpke, reporter de război 


peretele lateral al fuselajului. Avioanele de vânătoare 
germane au trecut în poziție de vânătoare. Alarma! 
Avioanele germane așteaptă gata de apărare, pe 
agresori. Avioanele dușmane d; tipul Beaufighter se 
apropie repede. Acum ele zăresc vânătoarea germană. 
Bombele lor, luate pentru eventuale ubiective pe mare, 
cad în apă. Aici trebue să fie fără balast. Două aero- 
distrugătoare sunt respinse de avioanele de vânătoare 
germane. Grupa s'a răspândit. Echipajele pâlcului 


610 


Pâlcul se adună din nou. Dar avionul de transport + Cezar- Ludwig » a câștigat în viteză. 
enigme? 'Flotoarele au dispărut ... 


n'au timp să observe lupta aeriană, căci din spate atacă 
cel de al treilea Beaufighter. O salvă plină părăseşte 
ţevile mitralierelor și tunurilor din aripi. O singură 
coloană de foc dela babord până la tribord. Dâre 
de fum ne arată traiectoriile proiectilelor. De jur 
împrejur sare apa în sus. Dar salva n'a fost bine 
ochită. In momentul potrivit, și mitralierele au de- 
schis focul asupra inamicului. Beaufighter-ul se ca- 
brează puţin și apoi întrece avionul dela extrema 
dreaptă pentru a da atacul asupra extremei stângi, 
asupra lui « Cezar-Ludwig ». Acum trebue să se în- 
tâmple ceva. O încărcătură în plin, în fuselaj, ar în- 
semna sfârșitul. Trăgătorii de pe Cezar-Ludwig au 
schimbat tamburii. Mai trag odată, față cu inamicul, 
până mai golesc un tambur. Atunci se întâmplă un 
lucru de necrezut: Beaufighter-ul n'apucă să tragă. 
El s'a apropiat acum mult de tot, și trebue să fi primit 
o mulțime de lovituri. Din avionul inamic se desprind 
țăndări şi piese. In ultimul moment, el vrea să treacă 
pe sub avionul german. 

Aripa dela babord trece la o jumătate de metru sub 
aripa puternică a lui « Cezar-Ludwig ». Avionul întreg 
e străbătut de o sguduitură formidabilă: Beaufighter-ul 
a ciocnit avionul german de tipul Ju 52. In același 
moment el a explodat, a asvârlit în sus avionul ge- 
man, iar acum trebue să coboare în valurile nesfâr- 
șite. 

Sergentul din carlingă se străduește din răsputeri să 
mențină drumul avionului său. Mișcări agitate îl 
aruncă încoace și încolo. Oamenii din echipaj sunt 
asvârliți spre acoperiș. Dar avionul Ju 52 sboară și 
păstrează drumul. Fatalitatea amenințătoare a fost 
înfrântă. Inamicul a fost condamnat de el însuși. 
Beaufighterul a pătruns în mare cu aripa dreaptă și 
s'a scufundat repede. Pe apă plutește doar o barcă 
pneumatică, dar e goală ... Ceilalți doi agresori au 


„fost respinşi de avioanele de vânătoare. 


Pâlcul se adună din nou. Dar avionul de transport 
« Cezar-Ludwig » a câștigat în viteză. Pilotul a scos 
gazul, dar vitezometrul arată încă o viteză cu mult 
mai mare decât cea medie obişnuită. Care e expli- 
<ația acestei enigme? Flotorul din dreapta a dispărut, 
iar cel din stânga atârnă într'un fir sub fuselaj. Pilotul 
îşi dă seama imediat de ce are de făcut: el va ateriza 
cu avionul său marin pe uscat, pe terenul de aviație. 
Va încerca să salveze echipajul, avionul și încărc- 
tura, executând o aterizare fără aterisor. Radiotele- 
grafistul comunică intenția escadrilei și aeroportului. 
« Cezar-Ludwig » o ia înaintea pâlcului. El trebue să 
sboare atât de repede: flotorul al doilea a căzut și el. 
Rezistenţa aerului a scăzut mult. Nu s'a mai întâmplat 
ca un avion Ju 52 să sboare atât de repede. 


In curând apare în zare coasta. Cei din escadrilă văd 
pe « Cezar-Ludwig » apropiindu-se de uscat. In timpul 
luptei aeriene, o radiogramă anunţase prea de vreme 
că avionul, care se răzlețise, ar fi pierdut. Şi acum, 
același avion era cel dintâi la sosire! Cu o viteză mai 
mare, vizibilă şi pentru cei de jos, devenită mai sveltă — 
ca o femeie bătrână întinerită — «Cezar-Ludwig » 
anunța sosirea pâlcului care şi de astă dată se va 
întoarce cu bine, fără nicio pierdere. 


Care e explicația aceste 


Cei de pe pământ fac semne agitate echipajului. 

« Cezar-Ludwig » aterizează fără să se strice. Pilotul 
îl așează cu un calm suveran pe teren. Doar elicile 
sunt puțin îndoite, ceeace era inevitabil. Primul con- 
tact cu pământul este cam neplăcut: țăndări, praf și 
noroiu! Echipajul e purtat în triumf. Se dă rachiu 
și vin, cum se cuvine la ocaziile solemne. 

Bucură-te, dragă cititorule, căci s'ar putea ca «Ce- 
zar-Ludwig » să fi transportat tocmai acea scrisoare 
de departe, dela Heinz, scrisoarea pe care ai primit-o 
cu un aer atât de firesc acum câteva zilel 
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P războiul mondial trecut, echipajul unui avion 
primi ordinul de a sbura cu un biplan C în Ger- 
mania din localitatea A în localitatea B. Distanța de 
străbătut era de vreo două sute de kilometri. Când 
cei doi aviatori au pornit în călătorie era după amiază, 
dar până să se lase întunerecul, ei puteau să ajungă 
uşor la destinație. Din păcate, n'au ajuns, căci s'au 
rătăcit grozav. Se întunecase de mult, jos pe pă- 
mântul pe care de mult nu-l puteau pune de acord 
cu harta pe care o aveau. După ce se întunecase 
deabinelea, deoarece pe atunci nu era nici pomeneală 
de sbor fără vizibilitate, nu le-a mai rămas decât 
soluția de a ateriza forțat. Amândoi se temeau de 
aterizarea forțată, căci n'aveau voie să avarieze avionul. 
Cât de penibil era chiar faptul că se rătăciseră! ... 
Vor avea neplăceri multe din această pricină. In 
căutarea unui teren de aterisaj potrivit, pilotul re- 
cunoscu în apropierea unei localități un teren ceva 
mai mare, luminat la margini. Cei doi aviatori din 
văzduhul întunecat se gândiră că așa ar trebui gă se 
lumineze toate terenurile de aviaţie. Ei ocoliră cu 
teamă câmpul larg pe care nu se putea recunoaște 
prea mult, căci marile lămpi nu luminau bine decât 
marginea terenului care părea a fi inconjurat cu un 
gard înalt. Tancurile de benzină ale avionului erau 
aproape goale, şi se părea că aviatorii nu vor putea 
găsi un teren mai potrivit pentru aterizări forţate. 
Pilotul se apropie binișor de teren, execitând un viraj 
frumos, și tocmai când trecea la mică înălțime deasupra 
gardului terenului, biplanul fu străbătut de ò sgu- 
duitură puternică, iar luminile de pe pământ se stin- 
seră ... Cu toat» acestea, avionul ajunse cu bine pe 
pământ și se opri. Echipajul cam istovit din cauza 
emoției, rămase în carlingă. Aviatorii trebuiră să 
se convingă în primul rând că au scăpat cu ciolanele 
întregi. Veniră oameni şi îi luminară cu lămpi de 
buzunar. Un glas care aparţinea fără îndoială unui 
om foarte enervat și rău, se răsti la cei doi aviatori, 
înjurând groaznic. — Ce se întâmplase? — Aviatorii 


de noapte fără voie își aleseseră pentru aterizare o ă 
tabără de prizonieri, iar la aterizare rupseseră cu trenul 


de aterisaj cablul instalaţiei de lumină electrică. J.M 


“EMI ȘI cel patru camarazi 


In recunoaștere, departe pe deasupra teritoriului inamic — O luptă victorioasă 
contra avioanelor sovietice — O ciocnire cu un avion de vânătoare 


De Hans Caratiola, reporter de război 


PK grea sers la mare distanță înseamnă un 
sbor lung și singuratec pe deasupra teri- 
toriului inamic, o misiune plină de primejdii, departe 
de camarazi, și fără protecția avioanelor de vânătoare 
ale noastre. Oamenii din echipajul avionului de re- 
cunoaștere la mare distanță trebue să se bazeze numai 
şi numai pe puterile proprii la îndeplinirea misiunii lor, 
atât de grea și atât de plină de răspundere. Ei trebue 
să se poată încrede fiecare în puterile celuilalt. Știind 
că în caz de primejdie ei depind unii de alții, se naște 
acea camaraderie despre care nu vorbește nimeni, dar 
câre în cazurile cari cer suprema sforțare din partea 
individului, se manifestă în mii de cazuri cu cele mai 
frumoase rezultate. Unul luptă pentru altul. Unul 
însuflețește pe celălalt, în caz de nevoie. Faptele lor 
ajung numai rareori la cunoștința publicului. Ele nu 
pot fi documentate prin cifre strălucite. Aviatorii de 
recunoaștere își fac datoria în tăcere. Cu toate acestea, 
ele au cea mai mare contribuţie la succesele repurtate 
de armata germană în acest război. Ei își execută 
misiunile lor ca o comunitate formată și încercată în 
lupte- aprige, în focul artileriei antiaeriene inamice, 
amenințați de aviația de vânătoare a dușmanului. 
lată echipajul avionului cu indicativul «Emil». 
Soarta i-a adunat. din colțurile cele mai îndepărtate 
ale Germaniei. Adjutantul Erich K., pilotul, e de fel 
din frumosul oraș Freiburg im Breisgau. Observa- 
torul, adjutantul Alois M., e din Uchtelfingen, de 
lângă râul Saar. Radiotelegrafistul Kurt Sch. e din 
Lübeck, vechiul oraș al Hansei, de lângă Marea Bal- 
tică, iar trăgătorul de bord, Ernst G., e din Iglau 
(Motavia). Sudul, Vestul, Nordul și Răsăritul s'au 
întâlnit în acest echipaj. Sunt patru tineri din patru 
regiuni diferite, cu patru temperamente diferite și 
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cu patru dialecte ce diferă între ele. Dar ei n'au decât 
un singur gând și o singură faptă când sunt purtați 
de avionul lor de tipul Ju 88 deasupra teritoriului 
inamic. Experienţa comună a luptei, primejdia care 
îi amenință pe toți la fel, i-a unit într'un bloc nedespăr- 
ţit. Aceşti patru oameni în vârstă de douăzeci și trei 
de ani nu sunt tineri numai în ceeace privește numărul 
anilor de viață. Ei și-au păstrat și tinereţea sufletească 
în grelele încercări de care n'a fost scutit niciunul în 
luptă. Nu e nici urmă de exagerare în vorbele lor, 
când vorbesc despre peripeţiile misiunilor la care au 
luat parte. Din ochii lor surâde bucuria tinerească, 
după ce le-a reușit încă odată să aplice o lovitură 
inamicului care voia să-i răpună. 


Bineînțeles că n'a fost totdeauna uşor să execuţi 
misiunile primite. De câte ori m'au trebuit să pri- 
mească lupta contra avioanelor de vânătoare sovie- 
tice, departe, dincolo de liniile frontului. Nici n'a 
trecut prea multă vreme de când au fost doboriți. 
Erich, pilotul, a readus avionul grav avariat până 
la doi kilometri în spatele liniilor noastre. Acolo a 
aterizat forţat. Avionul s'a avariat și mai mult, dar 
echipajul scăpă teafăr. Peste câtva timp stăteau 
iarăși tuspatru într'un alt avion Ju 88, cu un nou 
ordin de misiune. La întoarcere se întâlniră cu trei 
bombardiere inamice. Fără să stea prea mult pe 
gânduri, ei se năpustiră asupra celor trei biplane și 
primiră lupta cu ele. După cea de a treia angajare, 
unul dintre avioanele dușmane se prăbuși și se ciocni 
de pământ, izbucnind în flăcări. O victorie! Când 
s'au repezit pentru a patra oară asupra bolșevicilor, 
cele două bombardiere au preferat să aterizeze pe- o 
pajiște. Dar aterizarea forțată nu le-a fost spre bine. 
Unul dintre avioane zăcea pe pământ cu aterisorul ras. 


ARIPA CU LONJERON UNIC 


utilizată de cele mai mari societăți de 


construcții aeronautice din lume, este un 


BREVET MESSERSCHMITT 


MESSERSCHMITT A.G. 


Capul pilotului se lăsase pe marginea carlingii. Echi- 
pajul celuilalt aviori care zăcea culcat-pe.o aripă, cu 
motorul în mers, încercă să fugă. Echipajul avionului 
Ju 88 mai trase odată cu armele de bord asupra celor 
două biplane cari mai primiră o serie de lovituri. 
Apoi echipajul german îşi continuă executarea 
misiunii de recunoaștere. El se întoarse teafăr la 
bază, cu avionul numit «Emil». Acesta era acum 
avionul lor. 

Timp de o lună au executat misiuni după misiuni cu 
« Emil » După cum flecare membru al echipajului se 
putea bizui pe oricare dintre ceilalți camarazi, tot 
așa și avionul lor de tipul Ju 88 nu mai era în curând 
vreo operă minunată a tehnicii, fără viaţă, ci pentru 
membrii echipajului avionul acesta însemna ceva 
care le aparținea, un lucru care încheia camaraderia 
lor și care devenea el însuși un camard credincios şi 
mereu demn de încredere. Dar bravul lor « camarad », 
avionul, zăcea acum la locul său, grav avariat și pa- 
ralizat. Pentru zilele ce vor urma el nu va mai putea 
purta pe cei patru camarazi deasupra teritoriului 
inamic. La aripa dreaptă lipsesc cinci metri pătrați 
din învelișul inferior. Coloanele de comandă sunt 
rupte. Profundorul stâng este pe jumătate smuls și 
blocat, la fel ca și direcția care a fost turtită și din care 
lipsesc deasemenea părți mai. In cârma de direcție 
sunt prinse încă părți din aripile avionului de vână- 
toare inamic care îi ciocnise. In sticla de blindaj a 
cabinei sunt înfipte două proiectile. Cu toate acestea, 
bravul avion cu indicativul « Emil » și-a purtat echi- 
pajul până acasă. Niciunul n’a fost rănit. Avionul 
a rămas până la urmă bunul lor camarad. Acum când 
aviatorii se gândesc la sborul acesta, li se pare aproape 
de necrezut. Ei simt în suflet o bucurie adâncă, 
văzând că tot l-au isprăvit cu bine. Este o bucurie 
ce se explică ușor. Ei simt puterea care în momentul 
decisiv a învins slăbiciunea. Şi mai simt și o urmă 
de recunoștință, recunoștință față de cei cari lucrează 
acasă în ţară, dând soldatului german un armament 
atât de bun. Dar cari au fost peripeţiile rănirii avio- 
nului. « Emil »? latăces'a întâmplat: 

Avionul Ju 88 decolase în zorii zilei. Echipajul își 
executase misiunea de recunoaștere pe deasupra unui 
teren de aviație sovietic, la vreo 600 de kilometri în 
interiorul teritoriului inamic., Acum echipajul e în 
sbor de întoarcere acasă. In dreapta, pe pământ, 
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Chiar dacă se face economie 


Fotografia (PK) Horn (Atl) reporter de război 


aviatorii zăresc un oraș mai mare, cu un teren de aviație. 
Vremea e limpede. Vizibilitatea e bună. Din păcate, 
vizibilitatea e bună și pentru inamicul care a descoperit 
avionul de recunoaștere german ce sboară singuratec 
şi i-a trimes în urmărire două avioane de vânătoare. 
Avioanele dușmane se urcă repede tot mai sus și 
încep să-l urmărească pe Emil. Observatorul, radio- 
telegrafistul și trăgătorul de bord își pregătesc armele 
pentru a trage asupra inamicului. Pilotul își bagă în 
viteză avionul. Cei doi bolșevici s'au apropiat mult de 
tot. Se recunosc ușor cifrele de pe ele. Pe husa mo- 
torului din stânga se vede semnul escadrilei lor, o 
stea sovietică cu o coadă de cometă. Aviatorii so- 
vietici se îndreaptă de mai multe ori spre avionul de 
recunoaștere german, trăgând cât pot. Dar cei patru 
camarazi nu-și pierd calmul în clipe atât de decisive 
ca aceasta. Ei nu întârzie cu răspunsul. Nu-l slăbesc 
din ochi pe inamicnicio clipă. Radiotelegrafistul trimite 
rafală după rafală spre agresori. Deodată, dintr'unul 
dintre avioanele inamice izbucnește o slabă dâră de 
fum. A fost lovit! Dar bolșevicul e încăpăținat. El 
mai atacă odată. E lovit din nou. Pe neașteptate 
izbucnește 'în flăcări. Se cabrează indată în aer, și 
apoi se prăbușește la pământ ca o piatră. 


neatins din această luptăaeriană. Trà- 
gătorul de bord vede că din aripa 
dreaptă se desprinde o bucată mare. 
Avionul se apleacă spre dteapta. Pilo- 


lui său pe palonietul stâng. In sfârșit, 
el poate restabili poziția normală. Dar 
avionul «Emil e aproape incapabil 
de manevră. Pilotul însă nu spune 
nimic camarazilor săi, pentru a nu-i 
neliniști, căci ei au nevoie de. în- 
treaga lor putere de concentrare 
pentru lupta "aeriană. Cel de al 
doilea avion de vânătoare atacă fără 
întrerupere. Avionul Ju 88 sboară 
acum la mică înălțime. Pilotul nu 
mai poate face manevre mari de 
apărare. Numai Erich K. știe că 
. acum nu mai poate veni in 
ajutorul camarazilor 'săi. ` Acum 
totul depinde de armele lor. 
Inamicul atacă încă odată, dar armele sale de bord 
tac. Şi-a terminat muniția. Se apropie tot mai mult 
«Atenție! Vrea să ne ciocnească! » strigă radiotele- 
grafistul. Dar pilotul nu mai poate evita ceeace tre- 
buia să se întâmple acum. Avionul Ju88 nu mai 
reacționează la comenzi. Abia mai poate fi menținut 
în poziția normală. In triunghiul dintre cârma de 
direcție și profundor apare încă odată motorul scurt 
și gros al vânătorului inamic. O sguduitură străbate 
avionul german. Erich K. îl pilotează însă, strângându- 
și toate puterile. Nu scăpă manșa din mână decât 
pentru o fracțiune de secundă. Acum e stăpân iarăși 
asupra lui Emil. Poate urca puţin. Inamicul se des- 
prinde. Se vede că ambele aripi ale inamicului sunt 
sdrențuite. El încearcă să urce și să ia iarăși poziția 
orizontală. Dar nu reușește. Cade pe o aripă și dispare 
în dosul unei pădurici. Peste câtva timp, în locul 
unde trebue să se fi lovit de pământ, se vede o ciupercă 
de fum. Şi acest adversar a fost învins. 
Dar primejdia n'a trecut încă. Avionul de recunoaștere 
mai are de făcut 300 de kilometri până la front, cu 
toate că abia mai poate fi manevrat. Pilotul nu-l 
poate menține pe drum decât cu mari sforțări. Se- 
cundele se transformă în veșnicii. Trec treizeci de 
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Plecarea la ora 7” 


In timp de două ore şi jumătate, avionul a străbătut distanța 
Nămberg—Berlin. Ce frumoasă va fi vremea în care se vor putea 
face iarăși călătorii de afaceri cu avionul! Ce e drept, nu orice 
firmă va avea posibilitatea de a-şi cumpăra un avion propriv, 
dar de sigur multe întreprinderi mari își vor procura câte un 
Fieseler “Storch”, 

Pentru aviația civilă prezintă importanță mai ales faptul că avionul 
Fieseler “Storch” se distinge prin caracteristicele sale de sbor 


unice și că se pilotează uşor, fiind neintrecut în privința siguranței. 


FIESELER, „Storch, 


CREAȚIA UZINELOR GERHARD FIESELER WERKE G.m.b.H. 
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Dar nici avionul riosttu:Ju88 n'ăscăpat | ui 
` aproape îl părăsesc puterile.  Storțările 


tul se aruncă cu toatăgreutatea trupu= 


cafe trebue - 
să le facă pentru a stăpâni avionul sunt aproape 
supraomenești. Deodată, cineva îl bate pe umăr. 
iși întoarce capul și îl vede pe Ernst, radiotelegrafistul. 
Acesta dă din cap puțin, şi îi zâmbeșre, spunând: 
Lasă Erich, vei izbuti! 

Slăbiciunea a dispărut ca prin vrajă. Cuvântul ca- 
maradului, încrederea sa, au făcut mândru și puternic 
pe tânărul pilot. El nu e singur. Mai sunt și cama- 
razii pe care trebue să-i ducă acasă. Işi încleștează 
dinții și își dă ordin singur să reziste. Camarazii știu 
acum că avionul lor, Emil, abia mai poate răspunde 
la comenzi. Pilotul n'a mai putu ţine în secret această 
împrejurare. Dar camarazii au încredere în priceperea 
sa. lar pilotul se gândește că n'are veie să-și desa- 
măgească pe camarazi în încrederea lor. 


Un teren de aviație de vânătoare inamică e în drumul 
avionului lor. Nu-l pot evita. Trec în sbor razant pe 
deasupra lui. Ei văd limpede avioanele pe pământ, 
servanţii cari își întrerup activitatea Și se uită uimiţ 
la avionul de tipul Ju 88 care trece pe deasupra cape- 
telor lor. Antiareiana inamică nici n'apucă să tragă, 
atât de repede se petrece totul. In sfârșit, se apropie 
de front. Pe şosele se văd coloane inamice. Aviatorii 
trag cu armele de bord asupra lor. lată și artileria 
antiaeriană. Ea trage furios asupra avionului de re- 
cunoaştere. Dar punctele de explozie ale obuzelor 
sunt în spatele ampenajului. Ba, o baterie dintr'o 
adâncitură a terenului trage chiar asupra coloanelor 
proprii. 

Apoi, în sfârșit, au ajuns. Liniile proprii sunt în spa- 
tele lor. Pilotul urcă pe Emil în văzduh. In curând 
zăresc de departe terenul. Plutesc acum spre el, cu 
trenul de aterisaj scos. Ating pământul. Oare avionul 
se va culca acum pe o aripă, tocmai acum, la mal? 
Nu. El rulează. Se oprește. Cei patru camaraz 
răsuflă adânc. Au avut noroc. Nu-i vorba, bravul 
«Emil » are un aspect cam straniu. Bolșevicul și-a 
săpat în ampenaj profilul aripii sale. E o dovadă că 
încercarea de abordaj a inamicului a eșuat și i-a fost 
fatală. Atelierul de reparaţii va avea de lucru timp 
de câteva zile cu bravul și invincibilul Emil. Dar cei 
patru camarazi vor porni chiar a două zi în nou? 
misiune contra inamicului. 
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“Pun culminant în viaţa aviatorului de bombardament 
De Hans Gross, reporter de război 


PK j lumina fosforescentă a instrumentelor nu se aude decât bătaia motoarelor. 
Cei patru oameni din echipajul bombardierului sunt numai ochi și urechi. 


Sunt ochi care percep întunericul cu simțurile treze, scrutându-i primejdiile. Nu se, 


pronunţă decât puţine cuvinte: Trei grade spre stânga. Motorul din dreapta se va 
scădea turaţia. Radiotelegrafistul — observatorul — trăgătorul, atenţie la vânătorul 
de noapte! 

Ei sboară împreună, tuspatru tot atât de indispensabili pentru ceilalți. 

- Din noaptea întunecoasă apare lumina. Sunt lumini care apără obiectivul inamic 

scuipând foc. Sunt proiectoare și șiraguri de mărgăritare ale artileriei antiaeriene, 

multicolore ca niște focuri de artificii nevinovate, luminoase și distrugătoare. Acolo 

e obiectivul. Alte avioane au și început atacul. Bombele luminoase par a fi niște 

globuri incandescente în spaţiu. Spre ele se îndreaptă avionul. 

Acum echipajul e cu ochii în patru. Obiectivul, portul, se apropie tot mai mult. 

lată-l acum aproape de tot! 

Echipajul porneşte la atac. Avionul dă târcoale zonei inamice, executând la mare 

înălțime un viraj brusc în care fiecare caută un obiectiv de preț. In aceste minute 

ale atacului nu există alt gând. 

Bătăile de inimă ale motoarelor care sunt acum în plin regim de luptă se aseamănă 

cu bătăile inimilor celor patru oameni care le mână tot înainte. 

r Nervii și simțurile sunt încordați la culme. Feţele pe care nimeni nu le vede în aceste 
clipe sunt îndârjite, pline de voință și putere. Cine se mai gândește la primejdie 
şi moarte, chiar dacă în aceste minute ele sunt mai aproape decât viața, decât 

i ființele dragi, decât viitorul și visurile ... 

Bombardierul se angajează în picaj: a fost zărit un vapor! E un uruit de motoare 

ca o cădere în veșnicie. 

Din trupul avionului se desprind bombele svelte şi înaripate, căzând mari și amenin- 

țătoare de sub aripi. Urmează apoi o sguduitură şi sborul vertiginos încadrat de 

miile de schije de obuze ale artileriei antiaeriene continuă în urmărirea vânătorilor 
de noapte. 

Departe, jos pe pământ, țâșnesc ciuperci de foc din nimic. Flăcările izbucnesc ... 

Vasul a fost lovit: trăgătorul de bord le observă cel dintâi, apoi și ceilalți. 

Din tăcere izbucnește bucuria, după multă vreme de când au trecut clipele decisive. 

Am nimerit în plin! 

intâi flueră unul, apoi începe să murmure și al doilea și se naşte un cântec. Micro- 

fonul de bord îl transmite, umplând cu el avionul, neauzit decât de cei patru oameni 

ai echipajului. La început, poate că melodia n'are niciun înțeles. Dar trupul și 
sufletul se destind în cântec, alunecând din atacul care a durat cinci minute. 

In Răsărit apar culori violete deasupra mării. Din cețurile fumurii țâșnește o zi 

nouă, cu munți și câmpii, cu un teritoriu propriu. Trupul svelt al aparatului trece 

în goană pe deasupra tuturor, înfruntând razele soarelui ce răsare. Feţele aviatori- 
lor exprimă fericire când în sfârșit apare și aerodromul de campanie. 


| 
| 
| 
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3 ait r PE sp i. 
Ofiţeri români vizitează fortificațiile dela coasta Mânecii 


O delegație de ofițeri români printre care erau d-nii general de divizie Stoenescu și 
general de brigadă Korne, purtător al Crucii de Cavaler, au vizitat fortificațiile 
Valului Atlanticului, sub conducerea inspectorului Fortificațiilor din Vest și a com- 


mandantului unei divizii de infanterie Fotografia (PK) Zoll (Transoceari), reporter de război 


ÎNVIA LALA AVALON VL DU ta 


Avionul sboară jos. Servanţii caută să descopere fiecare avionul pe care trebue 
să-l îngrijească. Fiecare aude sunetul puternic și profund al motoarelor ce se întorc 
acasă. Fiecare înțelege. Poate că unii dintre servanți așteaptă de geaba ... căci 
nu e succes fără jertfe. 

lată-i pe cei patru, dându-se jos din avion. Ochii lor poartă cearcănele sforțărilor, 
dar fețele lor nedormite exprimă mândria celor cinci minute de atac reușit. 


Lumea întreagă 


prețueşte. inalta valoare a 
medicamentelor elaborate prin 
metodele ştiinţifice cele mai 
moderne în laboratoarele de 
cercetări Schering. Savanţii şi 
medicii cei mai vestiți din toate 
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Pudra fast, cu calităţi ev- 
cepţionale mat ales pentru 
ingrijirea picioarelor, inlătu- 
ră sudaţia exagerată, având 
un efect plăcut răcoritor şi 
desinfectant. Pudra Ffasit 
împiledecă * formarea băşi- 
cilor, arsurilor şi jupuitu- 
rilor. Utilizată cu mare suc- 
ces şi pentru masaj y pudra- 
rea corpului, 


Cutiide presărat. Pungi 
In farmacii, drogherii și magazine de specialitate 
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utilizat cu 
succes pretutindeni 


UND MOTORENWERKE A.-G. 


Paradentoza 


este alături de carie boala cea mai 
frecventă a dinţilor. Ea este o îm. 
bolnăvire a gingiei şi a aparatului 
susținător al dinţilor, fiind cauzată 
mai ales printr'o alimentaţie greşită, 
mestecare insuficientă şi neglijarea 
igienei dentare. Cereţi broşura gra. 
tuită „Gesundheit ist kein Zufall” 
(Sănătatea nu este o întâmplare) dela 


Chlorodont - Fabrik,. Dresden - N. 6 


(Chiorodont | 


arată calea spre ingrijirea justă 
a dinților 


paa E i a E| 


E e a a a a -i 


numai în farmacii 


DR. MADAUS & CO. DRESDEN 
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Y 
pe = După ce se cunoaște ie 


O STICLA VERITABILA ZEISS? 


Pe fiecare lentilă se află gravat semnul 2. 
Acest semn dă cumpărătorului garanţia 
că sticla este o len- 


n 
tilă veritabilă ZEISS- 


Sticla de ochelari neîntrecută 
CASER- E LEE IESS 


Reprezentanja generali pentru Româniă Societatea A 


fost OTTO & ALFRED HERZOG 


BUCUREŞTI I, 


FRI fika 4 
e st Să A FI 
d 


i 


pu leaebile: şe uvisani 


onkel Ge 407) welderf 


Fabrik chemischer Produkte 


Substanțe pentru spălat și curăţit în gospodărie 


OPTA RADIO . OPTA RADIO şi întreprinderi, Curăţitoare speciale și degresanți 


pentru  întrepinderi industriale și alimentare, 


OPTA RADIO . OPTA RADIO Cleiuri pentru prelucrarea hârtiei, necesități 


industriale și meserii, Substanțe aglutinante de 

OPTA RADIO » OPTA RADIO culori și protectoare contra flăcărilor, Substanțe 

contra înghețului, sticlă solubilă, glicerină și 
produse speciale 
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Cuvinte încrucișate 


Insemnătatea cuvintelor: a) Orizontal: 1 Selec- 
ționare, 6 strângere la un loc, 8 râu românesc, 10 nume 
bărbătesc, 12 a lucra pământul, 14 rege macedonean, 
15 acela, 16 infern, 18 basin marin, 19 metal, 20 artistă; 


b) Vertical: 2 Argilă, 3 strâmtoare mediteraneană, 
4 animal polar, 5 provincie, 7 înger, 9 floare binemiro- 
sitoare, 11 arteră, 12 osie, 13 nume feminin, 17 popor 
antic, 18 baston. 1 705 


Joc de silabe 
a — a —a —a — bi — bo — ca — ci — e — e —e — e — 
e — gram — hi —lă — le — le — lec — lo — lu 


me — mo — nar — ni — ni — no — ol — pa — ra — 
ră — re — re — re — si — so — sta — ta — tẹ — te 
ți — tri — u — un — vo — ze — zi 


Din aceste 47 silabe se vor forma zece cuvinte, ale 
căror inițiale, citite de sus în jos, dau numele unui 
compozitor român. Insemnătatea cuvintelor: 1 Figură 
geometrică, 2 provincie românească, 3 răscoală, 


ocurile revistei DER ADLER 


4 conţinut de apă, 5 formă de stat, 6 rege dac, 7 energie, 
8 provincie germană, 9 vas de război, 10 grăsime de 


uns. I 766 
Joc de cifre 

1):1 2 1 3 4 1 3 5 1— Nume feminin 

2) 6 7 8 91011 5 12 13 —tormă de stát 

3) 14 5 815 815 4 1 16 — mamifer exotic 

4) 5 217 7 2 4 1 6 7 — descoperire 

5) 815 6 41512 1 11 13 —fruct exotic 

6) 785 4 6 114 5Il —stolă 

7) 11 5 218 919 5 6 7 —adulare 

8& 1 9 41516 15 10 5 11 —vehicol cu motor 

9) 18 1 620 7 6 15 10 13 — îmbrăcăminte 


Inițialele nouilor cuvinte, citite de sus în jos, dau 
denumirea unui grup de insule. I 769 


Diamant magic 


aaaabbe iinnoooorrsssstt xx 


Literele de mai sus fiind așezate la locurile lor în 
diamantul magic dau orizontal și vertical rânduri 
egale cu următoarea însemnătate: 1 Consonantă, 
2 glas, 3 sportiv, 4 provincie germană, 5 poezie, 6 cere- 
monial, 7 vocală. I 763 


UN PREPARAT ADOLF JUST: 
LUVOS-HEILERDE 


absoarbe 
moteriile toxice din intestine, toxinele 
microbiene, substanțele de fermen- 
taţie şi putrezire, 


neutralizează 
aciditatea stomacolă excesivă 


activează 
digestia şi fundiunile excretorii. 


Meilerde-Geselischafi Luvos Just K6. 
Blankenburg im Harz 
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Ce-i asta 


Foto Caporal Baumbach 
aww progg onu, 2$opurţăo əs 2 suey un Ipp 
ə nN ed onup rand i$ esas posseozuy e20lruu 
epp EISEJ FULUEASUI 3 wq ¿zos UN ¿sneg uN 
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Deslegarea jocurilor 
2 £ “9419 IOUO G ‘SPOEG p '20xX0q E ‘SUQ Z ‘ST : 97 Doua puen edq 
4 "Beţodyqae 
'9qozapată 6 '[jqomone g “anbndun £ “Ipyezayde 9 “preooțaod g 
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$9q gI ‘eq LI ‘suy SI ‘pxe ZI ‘PHos PẸ ‘woer 6 'UIȚANIOH 4 
SJAVIOW 9 UAI P WALII E MI Z AA (q MPL 03 
“pureze GI ‘Uq SI ‘Per 91 “IP CI ‘napusxory PI ‘sie ZI ‘OUN OI 
‘yO 8 ‘Ayun 9 ‘Bay 1 MUH (V : opetțonaduş ajupang 


KHASANA 


Articole cosmetice 
cu renume mondial 
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Culmea logicii: Prin urmare, câtă vreme elicea se mai invârteşte, nu | 
vom ateriza forțat. Dar dacă elicea nu se mai învârtește, atunci vom fi 
aterizat în prealabil! 


Desenele Klee (3), 
Brăhne, Jeannin, Kuhn 


Unde vrei să te duci? — Mă reped după bombă, căci am 
uitat să o armez! s 


AVENTURILE AVIATORULUI ADOLAR: La vânătoare liberă 
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